DPén phién Ditc Phat ciing 1am nhu vay.

189. Sau mdi 1an Phat
thuy€t xong, cé6 ty kheo
thinh cau Ngai tém tit lai
muc dich chii y&u clia bai
Phip d€ moi ngudi hi€u rd
va tri ni€ém sao cho thich
hdp vé6i cin cd minh. Rdi
Phat lai phdi bi€t 6 ban
tinh va trinh do tu tdp tung
c4 nhan d€ lya bai kinh dé
hay khé ma day. Pén lugt
mdi ty kheo di vé chd riéng
cda minh toa thién va qudn
ni¢ém nhitng gi da hoc dudgc.

189. When the Buddha had finished expounding the dharma, some bhiksus
often requested the Buddha to outline the main objectives of dharma so
that they could understand and recite in a way that befitted their particular
natures and capacities. The Buddha would then consider the nature and the
degree of advancement of the individual and give an easy intelligible or a
very deep verse that was most suitable for that particular person. There
after the bhiksus dispersed, each bhiksu would find a quiet place in the
forest or under a tree or in a deserted dwelling, where he would sit down
to meditate and recite the verse that the Buddha had given to him. The
Buddha would also return to his own living quarters.



190. Vao mua he, dan
chiing trong viing dén thim
Phit vio budi chiéu. Ngudi
dem dd cing dudng, ké tdi
nghe kinh. Diung moi
phuong tién thién xdo va
ngtt khéo 1€o, DPuc Phit
luébn luén lam cho moi
ngudi thdu hi€u 15i gidng.
Nguoi nghe¢o ké giau, hoc
thitc hay khong, déu nghi
ring Ngai gidi thich kinh
phap riéng cho minh. Khi

bai gidng chdm dit, moi ngudi déu hoan hy va Igi lac. Ho tin sdu Phép

Phit va nguyén sé& cd ging tu tip sudt ddi.

190. In summertime, if the Buddha stayed at certain places, the people in
the neighborhood would come to visit him in the evening. Some came with
offerings; some came to listen to his preaching. By various means and
using skillful and marvellous language, the Buddha always made everyone
understand what he said. Everybody_ whether rich, poor, learned or
ignorant _ felt that the Buddha had expounded the dharma for him. Thus,
after the sermon, everybody was happy and satisfied and showed before
the Buddha that he had confidence in the Buddha-dharma and would put it
strictly and reverently into practice throughout his lifetime.



191. Khi dai ching vé& nha,
Pirc Phiat méi tim ria tai tu
vién hay & sdng hd. Sau dé,
Pitc Phit toa thién va tiép
cidc ty kheo d€n tir moi ndi.
Ngai hdi thim stic khoé, chi
din va gidi thich cdc thic
mic vé Phiap Phit cda ho
dé ho hi€u tin tudng. Rdi
ho vui vé ra vé.

191. After the people had left, the Buddha returned to the monastery to
bath, but if there was a suitable river or pond in the vicinity, he might take
a bath there in the evening. After his bath, the Buddha would enter into
samadhi to rest for some time and then continue to receive bhiksus coming
from other places. The Buddha would inquire about how they were teach
and instruct them and explain to them the Buddha-dharma which was
difficult to understand, bringing them to understand it and leave afterwards
full of joy.



192. Sau mdt ngay m€tmoi,
Pic Phit di kinh hanh dé
14y lai strc. Sau thdi kinh
hanh mdi t6i, Ngai sinh
hoat v6i cdc ty kheo. C6
dém, cdc bic vuong gia tdi
thim hay tham vin, Dic
Phat ti€p d6n va trd 13i
thic mic cta ho. Khi vé,
st hy lac tran day khip ndi.

192. Being tired after sitting all day, the Buddha took his “promenade” at
dusk time. He walked back and forth in one place within the monastery to
get rid of his fatigue and to regain his freshness. Every evening, after his
promenade, the Buddha would talk again with the bhiksus. Late at night
important persons, such as kings might come to visit the Buddha and
inquire about certain problems; and the Buddha used to answer their
questions and they took leave afterwards full of joy.



193. Sau d6, Pic Phat méi
di nghi. Khi ngi, Ngai nim
nghiéng bén phdi, hai chan
hoi cong lai, chan trdi trén
chin phai, tay trdi trén dui
trdi, tay phii d€ dudi m4
phai. Phat ngd ding gid va
thitc day trudc rang dong.
Sau khi thitc day, Ngai toa
thién nhap dinh dé€ qudn sit
cin cd cda Phat t sé& dén
nghe Phip ngay hom doé.
Sau d6, Ngai thuyé&t phap

theo ding thGi giang.

193. After that it was time to go to sleep. The Buddha slept with his right
side down, his two legs slightly bent, the left one on the right one; his left
hand was placed on his left thigh, and his right hand was bent back placed
under his right cheek. The Buddha went quietly to sleep at the proper time
and awakened before dawn. Then he entered into samadhi to explore the
natures of his prospective audiences for the day and con-tinued after
daybreak to expound the dharma.



194. Trong bdn mudi lim
ndm gido hod chung sinh,
khong modt ngay nao dic
Phat khong truyén ba Phédp
Phit. Né&u khong di ra
ngoai, Ngai khong nhitng sl
dung thdi gian d€ thuyét
phdp ma con dung tri tué
quang dai, tron ven cua
minh d€ gidi thich vdn dé
va thic mic cda ching sinh.
Ai mudn hdi chuyén, Ngai

a“ =7 luén ludn vui long tra 15i du
la ngu’dl cay rudng, ke lam Vu’dn thd dong hay th¢ 1am xe ngya dén tham
van.

194. The Buddha had been teaching and converting people for forty-five
years, yet he always worked very hard, never slackening, in his dharma-
propagating work. When he was not journeying on the road, he spent his
time not only expounding the dharma, but also, because of his vast
knowledge and lofty and deep wisdom, solving problems for those people
whom he encountered and directing them to their realization of the true
meaning of life. He always showed his willingness to help when someone
approached him with a problem or question, whether he was a farmer, a
gardener, a blacksmith, or a cartmaker.



195. buc Phat khong bao
giG¢ do du khi trd 13i nhitng
cidu hoi kh6 khan hay phic
tap va cling khong bao gid
bi phién mudn bdi nhitng
ngudi t6i hdi  chuyén.
Khong mot ciu hdi nao
Ngai khong trd 161 dudc.
Ngai luon ludn thuyét phap
theo cin c¢d va ban tinh clia
thinh gid bat ké ho téi dé
hoc héi thém hay d€ thi

o B : thiach. Ngai vui nhdn
nhitng dé t tdi hoc hoi thém Phap va ludn ludn giai thich cho ho mdt
cich thong sudt va rot rdo. V4i nhitng ngudi dén d€ thir thaich Ngai, ho
lu6n ludn chiu thua tri tué€ Ngai, tir d6 ho sanh 1ong kinh phuc va c¢6 ngudi
phét tAm sudt dJi trd thanh Phat tif thuan thanh.

195. The Buddha was never reluctant to answer difficult questions or
explain complicated problems; nor had he ever been irked by any inquirer
or unable to answer a question. The Buddha always expounded the
dharma in a way most suitable to the nature of the people, whether they
came to learn out of sincerity or whether they were there only to heckle.
Those who came to inquire about the more profound aspects of dharma
were cordially welcomed and offered perfect and complete explanations.
And those who came to challenge or test the Buddha were always
defeated by his wisdom, and would finally express their desire to be the
Buddha’s loyal disciples for the rest of their lives.



196. Sau khi chau du
thuyé&t phdp bdn mudi lim
nam, Pic Phit di tam
mudi tudi. Ngai bi€t ring
cic thoi gidng s€ chim
dit; cd thé mdi ngdy mot
yé&u tuy tinh thin vin lanh
manh. Biét ring thdi gian
tai th€ khong con lau nita,
Dic Phiat quyét dinh du
hanh t61 Hy Ma Lap Son,
_ vi trong tudi thanh nién,

~— = e Ngai rat thong thudc ving
nay. Pinh nhip diét tai diy nén Ngai din A Nan va chu ting rdi khdi
Vuong Xa.

196. In the forty-fifth years of his travelling and preaching career, the
Buddha had reached his eightieth year. He realized that his travelling
around was about to end, for he felt his physical strength was declining
even though his mind was as strong as ever. Knowing that he could not
remain in the world much longer, the Buddha decided to journey north to
the foothills of the Himalayas, the region most familiar to him in his
younger days. His intention was to enter Nirvana in that place, so he left
Rajagrha with Ananda and a group of bhiksus.



197. Trén duong, Dic Phat
bing qua xd¢ Patali, rdi
huéng vé phia bic dé€ vuot
qua xU¢ Vaisali noi Ngai da
trng cu  trd truGc day.
Ngay do, vi nit Amrapali
da tung cing dudng Ngai
tai vuOn Amravana, nang
da tung canh tranh vd&i cdc
Hoang t& trong nudc vé
cong tic cung dudng Puc
Phat. Khi t6i Tric Lam,
licdé nhim mua mua, Ngai
ra 1énh cho phép chu ting tiy y lya chd an cu. Riéng Ngai va thi gid A
Nan quyét dinh & lai trong lang.

197. On the way north, the Buddha went through the kingdom of Patali and
then turned northward passing Vaisali. The Buddha had stayed in Vaisali
before, where he received the offering of Amravana Garden from the
dissolute girl Amrapali, who had competed with the princes of the country
in making offerings to the Buddha. When the Buddha arrived at Bamboo
Grove Village, he ordered his bhiksus to take up residence for the rainy
season anywhere they liked, but both the Buddha and Ananda decided to
remain for the rainy season there in the village.



198. Trong thdi gian an cu
tai Trac Lam, Pdc Phat bi
bénh ning. it 1au sau, Ngai
mdi khoé lai din. Mot budi
trua, A Nan d€ goi cho Phat
nim nghi dudi béng Tinh
Xa. A Nan néi: “Bach
Thiy, con vui mirng hét sic
khi thdy sickhée Thiy trg
lai binh thudng. Trudc kia,
khi Thiay dau ning, con lo
ling va nghi ring lic do,
Thay chua quyét dinh nhip

diét va vin con mudn day dd chu ting nhiéu hon va 1au hon d€ Ting doan
diing 15i day cia Thay 1am nén tdng Phdp Phat sau khi Thay nhap diét.”

198. During his stay for the rainy season at Bamboo Grove Village, the
Buddha became seriously ill, but later on he gradually recovered and his
pain completely disappeared. One day at noon, Ananda made up the
cushion for the Buddha so that he could sit in the shade of the monastery.
Ananda said: “Buddha! I am so happy to see that you have recovered your
normal health. T was very sad before to see you so seriously ill. But I
always thought that you would not go into Nirvana at that time but would
continue to instruct us bhiksus further and long enough so that the bhiksus
could become the foundation in putting into practice what was taught by
the Buddha after your Nirvana.



199. bdc Phat tra 15i: “A
Nan, chu Ting con mudn
hoc gi nita? Ta da day hét
moi di€u can bi€t khong so
s6t. Gig day chu Tang phai
biét luidt tu hanh, phuong
phidp kiém ching luit tu
hanh va phuong phdp nhap
diét. Thay khong giit bi
mat gi. Thay cau chic chu
Ting moi diu tot dep. Ta
ky vong ndi ho. Ta da day
i ho tit c& moi diéu ho can
bi€t cho dén phiit g1ay cudi cung trudc khi nhap Nié€t Ban. Nay a Nan !
Gid day ta da gia rdi, siic khoé suy yéu, thdi gidng sip chAm dit. Ta da
tAm mudi tudi rdi ! BAy gid 1a ldc con ty nuong tua vao chinh con. Hiy la
hai ddo tu thin. Pirng dua vao ngudi khac. Phap Phit 1a ndi nuong tua.
Ph4p Phat 12 ngudn co6i cia tAm linh. Khong c6 chd nio khic.” Pic Phat
lap lai: “Nay, A Nan ! Vi Ting nao phat tAm tu hanh tinh tin s& 1a ngudi
ti€n b nhat trong Ting doan.”

199. The Buddha said: “Ananda ! What can the bhiksus still expect from
me?” I have told everything there is to know about dharma; there is
nothing else left. By this time, the bhiksus should know the way to
practice, to verify their practice and to attain nirvana; I do not keep any
secret. With all my heart I wish the very best for all the bhiksus and have
high expectations and hopes for them. I have told them everything they
should know up to the time of their final deliverance from suffering.
Ananda ! I am an old man now; my strengh is ebbing; my time is close to
its end; I am eighty already ! Therefore, you should depend on yourselves,
for oneself is the place to abide in. Do not depend on others. Dharma is
what you should rely on, for dharma is the root of mind, and nothing else
is.” Finally the Buddha repeated: “Ananda ! Any bhiksu who is determined
to practice is to be considered the most progressive one in the sangha !”



200. Troi vira sdng, Dic
Phit cdm thdy khoé manh
nén Ngai di khat thuc trong
thanh phd Vaisali. Dung
xong, Ngai bdo A Nan
mang gbi téi Thap Pava dé
nghi ngdi. Ngdi modt minh
dudi béng cay, Ngai dung
tim linh quan sidt nhin
duyén tho mang ctia minh
va bi€t ring thoi gian tai
thé ctia minh con ba thing.
oo g . i Khi A Nan dén, Ngai bio:
“A Nan vao ngay mudi lim cla thang Visakha titc ba thing nita, ta s€
nhip diét.”

200. At daybreak, the Buddha felt more comfortable and was able to go for
alms in the city of Vaisali. After eating, the Buddha left for Pava Stupa
and told Ananda to bring the cushion so that he could take a happy rest at
midday. While the Buddha was sitting alone under the shade of a tree, he
investigated with his mind the cause and the condition of his passing away
and concluded that he would enter Nirvana after three months. When
Ananda came over to him, the Buddha said: “Ananda ! On the fifteenth
day of the Visakha month the Buddha will enter Nirvana; it is only three
months away.”



201. A Nan van xin: “Xin
Thay dirng nhap Niét Ban,
xin Thiy & lai ti€p tuc héa
d6 ching sinh !” Ngai gidi
thich: “ Phat da hoan toan
thodt khoi duyén nghiép
sinh tif va s& nhap Niét ban
trong ba thdng nita. Chét 12
viéc khong thé tranh dugc,
khong gi c6 thé tdn tai mii.
A Nan dung nghi t6i
chuyén nay nita. Chung ta
hay di t6i tu vién Pai Lam
va kéu goi chu Tang t6i tap
trung tai day.” A Nan tho 1€nh di ngay. Khi chu Tang da tap hop tai Pai
Lam, A Nan di vao bdo cho Phit hay.

201. Ananda implored him: “Please do not enter Nirvana, Buddha. Please
stay and continue to help people to stop suffering !” The Buddha said to
Ananda: “ Ananda ! The Buddha has completely severed himself from the
karmic effects of life and death, and will attain Nirvana three months from
now. Further, death is unavoidable, and nothing can exist forever. Ananda
! Do not think about this now. Come, let us go to Mahavana, Monastery,
and ask the bhiksus of Vaisali to assemble there.” At the Buddha’s order,
Ananda left. When the bhiksus had gathered at Mahavana, Ananda went to
inform the Buddha.



202. Khi t6i ché hoi hop,
Pic Phiat nhic lai nhitng
di€u quan trong nhat. Ngai
n6i rd0 ky vong minh véi
chu Ting, khuyén khich ho
nghiém tic thuc hanh I5i
Phat day @€ mang 1gi lac
cho ching sinh. Nhic nhg
ho tu hanh va hoc hdi Phap
Phiat va phdi lam guong
miu cho th€ nhan. Cudi
cung, Ngai lap lai: “Moi
vat trén thé€ gian nay déu
bi€n dich, sinh diét vo
thudng va gid huyén. Chu Ting phdi tinh tAn hoc hdi va tu hanh. Ludn
ludn git tdim linh minh khong cho buéng lung thi méi hy vong giai thoat
moi niém dau khd clia vong sinh t luan hdi.”

202. The Buddha went to the place of the assembly and there gave his
most important instruction. He also expressed the final expectations he had
of the bhiksus, encouraging them to observe strictly all the Buddha’s
teaching, for the benefit of people in the world, helping beings to practise
and to learn the Buddha-dharma and serving as models for the people in
the world. Finally he repeated: “All worldly things are transient and
illusory. You must practice and learn diligently and think about the future
improvement of yourselves. Guard your own minds, do not be heedless, so
that you can then expect liberation from all the suffering of the turning
round of birth and death.



203. Viao mot budi sing,
btc Phit mudén nhin lai
thanh phd Vaisali 1in cudi
cung. Ngai di khit thuc
chung v4i Ngai A Nan. Phat
k€ cho A Nan biét: “ A
Nan, ddy 1a 1in cudi cung
Thay nhin thanh phd
Vaisali. A Nan, ching ta
hay di t61 lang Bhanda !”
Khi t6i d6, Phat ngdi nghi
mdt lic rdi thuyét Phiap cho

a e tin do trong lang. Sau do,
Nga1 ho1 hop chu Tang, r6i moi ngudi di thim lang Hatthi, Amba va
Jambu. Cudi cung, ho t6i thanh phd Bhoga va nghi tai chtia Ananda. Ti€p
d6, Ngai néi 16 cho chu Ting bdn cich kiém soat sy hiéu qui trong viéc
tu hoc Phdp Phat. Sau d6, Ngai ti€p tuc di dén thanh phd Pava. Pé&n noi,
moi ngudi nghi ngai tai Vudn Xoai cia 6ng Cunda, con ciia mot ngudi thg
ren.

203. One morning, in order to take a final look at the city of Vaisali, the
Buddha and Ananda went for alms there. The Buddha said to Ananda:
“Ananda ! This is the last time that I shall see the city of Vaisali. Ananda !
Let’s go to Bhanda Village.” At Bhanda, he took a rest, preached to the
people there, then, together with his disciples, there after visited the
villages of Hatthi, Amba and Jambu, finally arriving at the city of Bhoga
where he stopped at the Ananda Stupa. There Buddha pointed out to the
bhiksus that there are four ways teaching in order to check the principles
of the Buddha-dharma. Then he continued his journey with his disciples to
the city of Pava and rested at the Mango Garden which belonged to
Cunda, the son of a goldsmith.



204. Pitc Phat thuyé&t phdp
cho ca gia dinh 6ng Cunda
dé ho tin sdu va quy y Phat
Phap. Ngai cling nhin 51
mdi cia 6ng Cunda 1a hom
sau t6i nha d€ ong cing
dudng. Trong dd cilng c6
ndm rom moc tr gd dang
huong. Dung xong, bénh cii
ctia Phat tdi phat ning hon.
Nhung Ngai hét sic kiém
ché& ndi dau va 1én dudng di
tdi thanh phd Kusinagara.

204. The Buddha preached to Cunda and his family causing them to have
confidence in and take refuge in the Buddha-dharma. He then accepted
Cunda’s invitation to receive offerings at his home the next morning. In
the food that Cunda offered the Buddha there was mixed in it a kind of
fungus grown on sandalwood, which, when the Buddha ate it, caused his
former illness to flare up even more seriuosly than before. However, the
Buddha bore the pain with all his strength and continued to journey
onward, hoping to reach Kusinagara.



205. Pbuc Phat di dugc mot
doan, nghi ngdi mot chit rdi
ti€p tuc di t6i Kusinagara.
Khi ngdéi nghi dudi cay,
Ngai gdp Pukkusa, mot
Hoang t& thuéc dong Malla,
dé t& clia ldo hién si Arada
Calama, dang trén dudng tu
Kusinagara dén Pava dé
mong dudc gdp minh. Phéat
gidi thich bai Phap ‘G Pau
Yén DBo6’(ttc Binh Tru
Phdp) cho Hoang t&. Chang
sanh 1ong tin m§ va phét tam quy y
Tam Bdo (quy y Phit, quy y Phdap va quy y Tang). Chang con cung kinh
cing hai cudon vdi hdo hang mau vang. Phiat nhan mdt cudn va dé€ nghi
ong cing cudn kia cho A Nan. Sau d6, Pic Phat bing qua song
Hiranyavati gin bién gidi xit Kusinagara.

205. Taking a short rest every once in a while along the way, the Buddha
gradually approached Kusinagara. While he paused under a tree, he met
Pukkusa, a prince of the Malla Clan and one of the old sage Arada-
kalama’s disciples, who was on his way from Kusinagara to Pava and
asked for the opportunity to see the Buddha. The Buddha preached the
dharma of being peace-abiding to him there then arose confidence in him
and he vowed to take all his life refuge in the Buddha, Dharma and
Sangha and he respectfully presented the Buddha with two rolls of fine
gold-colored cloth. The Buddha accepted only one roll, and had Pukkusa
offer the other roll to Ananda. The Buddha then crossed the Kakuttha
River, took a for a while, and arrived at Hiranyavati River, which was
within the boundaries of Kusinagara.



206. Sau khi qua séng téi
ngoai 6 Salavana cua thanh
phd Kusinagara, mot khudu
ngoan va nghi ngoi cida
dong ho vua Malla, brc
Phit cAm thi'y khong di ndi
nita. Ngai lién bdo A Nan:
“A Nan ! Chuan bi mot chd
nghi ngoi gilta hai ciy sala
dé Thiy nim xudng. Thay
cdm thdy mét qud !” A Nan
lﬁ'y 40 Ca Sa Ié clia Thay,

- - x&p lai bdn lan, dit1én trén
glu’dng glu'a hai cay dal Sala Du’c Phat nghleng minh nim xudng, dau
huéng vé phuong bic. Ngai khong ngli ma chi nim nghi cho b6t mdi va
dau. TAm tri Ngai van an tinh, sdng sudt nhu binh thudng.

206. After crossing the Hiranyavati River, they arrived at Salavana, a
holiday resort of the royal clan of Malla, which was outside the city of
Kusinagara. The Buddha felt he could go no further, and said to Ananda:
“Ananda ! Prepare a place for me to lie down between those two sala
trees. I feel very tired.” Ananda took the Buddha’s big robe, folded it four
ways, and placed it on the bed between two big sala trees. The Buddha
then lay down on his side with his head toward the north. The Buddha did
not fall asleep, but only rested to relieve his pain and fatigue. His mind
remained as tranquil as it had ever been.



207. Lan nay, A Nan cdm
thdy Thay sé& thuc sy tir
biét minh. Khong kém gif
dugc 1ong bi thuong, A
Nan r5i Thay, mot minh
kh6éc trong vudn cdy va
lAm thim ty nhd: “Minh
chua dic qud A La Hén
nhu bao vi Tang khéc.
Minh phdi ti€p tuc tu hanh.
Bay gi¢ 12 lic thdy minh
sip tr tran, bd lai ta mot
minh. Minh sé& vinh vién

mat di mdt ngudi thay tir bi, chi con lai minh minh.” A Nan khéc, nu6c mit
lung trong.

207. Ananda felt that the Buddha was really about to leave him this time,
and he could not hold bear the grief in his heart. So he left the Buddha and
wept in an isolated place among the trees, muttering to himself: “Unlike
other bhiksus, I have not yet attained the stage of arhant. I have to
continue to learn and practice, but now my teacher will pass away and
leave me behind. I shall lose my compassionate master forever and be left
all alone !” His face became flooded with tears.



208. Khi Bitc Phat md mit
ra khong thdy A Nan, Ngai
hdi ty kheo bén canh: “A
Nan dau r6i?” Vi nay trd
16i : “Ngai dang & trong
rimg khéc mdt minh, budn
khd vi Thay sé tir biét cic
dé tir. Ngai tr bi€t 1a chua
dic qud A La Hdn, con
phdi tu hanh thém.” Bic
Phat bao: “Nay con, di ndi
cho A Nan biét riing Thay
dang can anh !” Ty kheo
git dau di ngay. Khi A Nan

208. When the Buddha opened his eyes and failed to find Ananda, he
asked the bhiksus who were at his side: “ Where did Ananda go?” The
bhiksus replied: “Ananda is weeping in a hidden place. He says that he has
not attained the stage of arhant and has to keep on learning and practising,
but that his ever-compassionate teacher is going to leave him !” The
Buddha said: “Bhiksu ! Go tell Ananda that the Buddha is looking for
him.” The bhiksu did as he was ordered. When Ananda came back, the
Buddha comforted him very kindly and compassionately.



